UN CONTE TUMAK : "LA HYENE ET LA MORT" 

II a semble interessant de presenter un texte 
suivi en tumak. Le lecteur pourra ainsi se faire une 
idee du fonctionnement de oette langue. 

Ce conte nous a ete dit par Monsieur Victor ADI, 
en 1970, a ?ort Archambault. 

La centaine de textes que nous avons recueillis 
n'ont pas ete depouilles systematiquement. C'est ce 
qui explique que certains mots de ce conte ne figurent 
pas dans le lexique. 



II y a bien longtemps, la Mort elevait beaucoup 
de chevres. Un jour elle dit aux hommes : "Voici mes 
chevres, celui qui le veut peut se servir, le jour 
voulu par moi il me rendra ce qu'il aura pris". 

Les gens avaient peur de la Mort, ils ne voulaient 
pas prendre ses chevres. 

La Hyene, qui avait tres faim, s»en fut trouver 
la Mort. Cette derniere lui donna une chevre. La Hyene 
emporta la chevre et la mangea. 

Quand la Hyene vit gue le moment designe par la 
Mort pour lui rendre sa chevre etait proche, elle 
partit en courant. 

La ou elle etait allee, elle se trouva en face 
de la Mort. 

La Mort lui dit : 
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1. daSwnif lt:g m5:d tlw JSgag ngaji (1) 

avant longtemps mort elever cherre + PI. beaucoup 

2. njS mS«n a ka yl nam: 

jour un aller dire eux gens : 

3. "35gag jin 5ji to-ra gOn cf5 ge (2) paani a gur, 

"chevre + PI. mes rester trouver N.I .personne Det .voulolr 
alors aller emprunter, 

4. nja cf5 n-a (3) ge paani ta5a.n unen a doriiu". 
jour Det . ne + vais vouloir alors donner + me 
moi Circ. (2 bis) remplacement". 

5. nam ka ISjiar ma:d, k5 gSji da gur jSgag 5 gs^y 

personne + PI. ils avoir peur + elle mort, ils 
refuser N.I , emprunter chevre + PI. Giro . N.I . 

6. moobji kSan t3ngan dar cfa hag a to mS:d 

hyene avec faim sa JJ.I . se lever aller trouver mort 

7. taan taar jag mSan 

elle donner + elle chevre un 

8. mbobji a kaan jSg w3m 5 gaay 

hyene aller avec chevre manger Circ . N.I . 

9. man cf5 mbobp a ka daSg nja cf5 mS:d kalar d-aa jogar 
j5g dar cfa gbop, 

endrolt Pet , hyene aller voir pour jour Pet , mort 
designer+ elle elle + aller rendre + elle chevre + 
sa N.I, proche, 

10. paani mbobji hag ye 

alors hyene se lever courir 

11. man cf5 taan a paani to m5:d 5 dawru 

endroit Pet , elle aller alors trouver mort Circ . 
devant 

12. m5:d ka-1 : 
mort dire elle : 



(1) ngaji est un emprunt aux langues sara. 

(2) £^ est peut-8tre un emprunt aux langues sara. 
(2 bis) Circ . : Circonstanciel 

(3) n-a est prononce ici [ na J, il a'agit de n5 "je", 
suivi de a "aller". 
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"Hyene ou vas tu ? Je veux ma chevre aujourd'hui mSme". 

la Hyene lui repondit : "je m'en vais chercher une 
cheTre pour remplacer celle que je te dois". 
La Mort lui dit : "amene la vite". 

La Hyene reprit la route. Elle courut longtemps, 
longtemps. Elle se trouva devant un fleuve qu'elle tra- 
yerea a la nage. 

Elle se trouva une fois de plus devant la Mort. La 
Mort lui dit : 
"Hyene, je veui ma chcTre aujourd'hui". 

En entendant cela, elle [la HyeneJ repartit en 
courant jusqu'a oe qu'elle se trouve de nouveau devant 
un fleuve, 



13. " mboop mi a lco5d na ? 
"Hyene tu aller vers ou ? 

14. n5 ge jSg jin mlln ta " 

ie vouloir chevre ma aujourd'hui maintenant" 

15. mbobji kS-1 ma:d : 
Hyene dire elle mort : 

16. " n5 a daag keji j3g, n-a jogl kawul cTS mSla ^^^ du " 
"Je aller pour chercher chevre, je + aller rendre + 

te dette Pet , ami son" 

17. m5:d k5-l : 
Mort dire elle : 

18. " ms a bg^n 15w " 

"tu aller ramener + le vite" 

19. mbobp ab a boom, ye bara bbra, a to ba ^^' a dawru, 
ngal 65d peen 

Hyene tomber Giro , route, oourir longtemps, longtempa 
aller trouver fleuve Clrc . devant, nager sortir dehors 

20. to ma: d a dawru sam 

trouver mort Circ. devant encore 

21. ma:d ka-1 : 
mort dire elle : 

22. " mbobji, nS ge jag jin mlin " 

"Hyene, je vouloir chevre ma aujourd'hui" 

23. taan a dlo tl na, ye ngaji, a bera to ba mSbn a dawru 
to earn, 

elle aller entendre N^I. N^J.. , courir beaucoup, aller 
longtemps trouver fleuve un Circ . devant N^I. encore. 



(4) emprunt possible 

(5) il n'y a ni^riviere importante, ni fleuve en pays 
tumak. De la sans doute cet emprunt, le mot bS 



provenant du sara. 



elle se mit a I'eau, traversa a la nage, et se retrouva 
devant la Mort. 

La Mort lui dit : "tu ne m'as pas donne ma chevre 
aujourd'hui, aussi je vaiB te tuer". 

Quand la Hyene eut entendu que la Mort allait la 
tuer elle s'enfuit et traversa sept fleuves aans pirogue, 
mais tou jours elle trouvait la Mort devant elle. 

La Mort ne se tient pas en un seul endroit, la Mort 
est partout. 
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24. ab a na:m tbff ^^^ ngal 65d peen, 

tomber Circ . eau oeil + son nager sortir dehors, 

25. to m5:d a dawru 85m 

trouver mort Circ. devant encore 

26. m5:d ka-1 : 
Mort dire elle : 

27. "ma taan jSg j£n mlln Say, paani n-a 5jl mini " 
tu donner + moi ohevre ma aujourd'hui Negation , 
alors Je + ^ller tuer + te toi" 

28. mbobji a cf5 daSg m5:d a 5^&5d t£ na mbobp ye B5d 
b5 d!ag-suub daban tog . ' 

hyene aller entendre que mort aller tuer + elle 
N.I . N»I . hyene courir sortir fleuve sept sans 
pirogue; 

29- kaw to ma:<i 5 dowru rog rog 

mais trouver mort Circ . devant toujours toujours 
30. mSid 5ji cf5 man mSen hay, mSrd u kSlin man ped. 

mort rester Det . endroit un Negation , mort Itre 

aveo endroit tout. 



(6) too signifie en mot-a-mot "oeil son", il s'agit 
probablement d'une expression, que nous avons trouvee 
dans au moins un autre texte tumak, mais dont nous 
n'avons pas determine le sens. 

(7) emprunt possible. 



